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Bedienungsanleitung
Cunerts lfanuaf

lnstructicns de service
ryps22B lnstruccioncs de mancjo

Bitle beachten Sie die separate Eedienungsanlettung 1ür cten 4-TakFÄrotorl
Please carefully watch the special instruction manual lor the 4_cycle englnel
Nous attions votre atiention sur les instroctions de service du moteur.t qualre
tempsl
Preslar alenc ön por lavol a las rnslrucciones de manejo del molor de
cuatro tiemposi
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Gashebel
Getr iebeöl .Einfu l l '
u .  Ausfül löf fnung
Schmiernippel
für  Schwingenlager
Grasverte i ler
Kupplungshebel
Klappst i f t
Befest igungsschrauben

Leerlauf'Luftdüse
Leer lauf-Anschlag-

Uber lautbohrung
Kraf tstof fhahn

l0 manette des gaz
11 or i f ice de remplassage et  de

vidange d 'hui le du carter
12 graisseur pour pal ier  ö l6ment

'13 s6parateur d 'herbe
14 levier  d embrayage
16 goupi l le rabat table
1 7  v i s  d e  f i x a t i o n

8 )
c l
D )

10 Throt t le contro l
1 1  O i l  p o r t
12 Gr€ase nipple
l3 Grass div ider
14 Clutch contro l
l6 Toggle pins
17 lv lount ing nuts

A ld l ing iet
B Id le set  screw
C Overf low duct
D Fuel  shuaoff  valve

Suse d 'a i r  de marche ä v ide
Vis de b0t6€ de marche ä vade
Trou de t rop ple in
Robinet  de carburant

Palancä de gas
Torni l lo  de re l leno de acei te
Boqui l la
Separador
Palanca de embrague
Ranuras para l i jac ion de la
cubierta de protecciön

Tobera de aire-marcha en

Torni l lo  de tope-marcha
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Orif icio de paso
Gri to de combust ib le 13



l  G l e i t l a g e r
m i t  S c h m i e r n i p p e l

2 MahmesserMirnehmer
3 Messerbalken
4 Messerf  ührungsplat te
5 Federst€cker
6 Tragzaplen
7 Laufsohlen
I  Befest igungsmuttern
9 Verstel lschräube

10 Bedienungshebel
1 1  T a n k v e r s c h l u ß
l2 Star tergr i f f
13 , ,Stop" Taste
l 4  T u p f e r , , G a s "
15 Schleuderblech
1 6  L u f t f i l t e r

1 Rocker arm bearang
with grease nipple

2 Rocker arm bracket
3 Cutter  bar
4 Cutter  bar brackers
5 Cotter  p in
6 Sickle bar bracket
7 Skids (adjustable skids opt ionat)
8 f i rount inq nuts
I  Adjust ing screw

'10 Engine indicaror
1 l  F u e l  f i l l e  r  c a p
12 Starter  gr ip
1 3  K i l l  ( " s t o p " )  b u t t o n
1 4  P r i m e r  ( " g a s " )  b u t t o n
l5 Engine cover
1 6  A i r  f i l t e r

1 pal ier  l isse avec graisseur
2 entra ineur lame de coupe
3 lame de coupe
4 plaque de guidage lame
5 c lav€t te 6 last ique
6 suppon de lame
7 semel le
8 6crous de f ixataon
9 v is 169ulatr ice

l0 lev ier  de manoeuvre
11 bouchon de r6servoir
12 poign6e lanceur
13 bouton "stop"
14 t i t i l la teur d 'essence
t 5 tö le centr i fuge
l 6  f i l t r e  ä  a i r

1 Coj inete de desl izamiento
con nip le de lubr icaci6n

2 p€rno de arrastre-cuchi l la
3 Barra de corte
4 chapa de guaa parä cuchi l la
5 Euchufe de resone
6 Arbol
7 Pat in desl izante
8 Tuerca
I  Torni l lo  de regulaci6n

10 Palanca de maniobra
11 Cierre del  depösi to
12 Empuiadura del  arrancador
l3 Pulsador "Stop"
14 Pulsador "Gas"
'15 Chapa centr i fuqa
1 6  F i l t r o  d e  a i r e



Zusamrt|enleE€n;

1.  Räler  auf  d i6 Achsstummel
steclln und mit Klappstiften
l l6)  i ichern.  Der Fed6rbügel
des Klappstiltos rnuß enrgegen-
gesetu t der Mährichtung umge.
klappt werden.

2. Lantholm mit Knebel an d6r
VorzahnurO des Hotmträgers
bsf6sligon, di€ erf orderliche
Höhe zur leichreD MäschiheD-
führun9 einstel len und den
Knebel lost anziehen.

Aus Verpackungsgründen ist der
Gr,tfholrn vom Gerrisbs gelrennt.
Br i  Beachtung fo lgender Hinweis€
wird €s lhnen aber te icht  get ing€n,
lhren Balkenmäher rn i t  wenjg€n
Handgr i f  f  en b€tr iebs{ert ig zu

3.  Lenkholmhäl f ten zusammen-
schrauben, Gewindebolzen
zejgr in ArbejFpositjon nach
rechts,  mi t  Sterngr i f f  (3)  befe-
st igen und auf  führungsgerechte
Höhe einstel len,

4.  Komplet ten Gr i f fholm arn
Getriebe änschrauben. Jerzt
den Gaszug und dann den Kupp-
rungszug In den beiden Ptast ik-
k lemmen festktemmen.

5.  Oas Ende des Gaszuges wird an
deo Gashebel eingehängt.
Ahnl ich wie unter  4.  beschr ie-
ben.

Assembly

1. Mount wheels and secure wi th
toggle c l ips {16}.  Make sqre
cl ips face away f rom rotat ing
direct iOn.

2.  Mount handt€bars whr le
adiust ing for  correct  height .
Tighten securety.

3.  Screw togerher borh parts of
handtebar (2)  -  threaded bot t
points to the r ight  in working
PoSrtion - fasten with handie-
bar adjuster  {3)  and posi t ion
for  correct  heighr.

4.  At tach c lutch cable:  Turn
clutch conrrol  s l ight ly  upward,
loosen the adiusl ing screw and
insen cable {Fj9.  A).
Push cable end forward
th.ough the contro l  handle
l F r s .  A ) .
and insert  cable anchor (Fig.
c) .
- At the transm,ssion eod of
rhe cable,  push shi t t  tever over
(see ärrow, Fig,  D) and insen

5. At tach thror t le cabte to throt-
t le contro l  in s imi tar  fashion
as descr ibed und€r 3.

6.  Check c lutch contro l  funct ion
and correct  on the adjust ing
screw at  the top end of  the

a, Whe€ls mlst ba free-wheel-
ang wi thout  resistance
when the c lutch contro l  is
actrväted,  r .  e.  Clutch lev€r
in lock€d posi t ion.

Montage:

1. Ftxer les roues sur les extremi-
t€s de I'axe et les a.r€ter au
lr|oyen des gotlpittes rabartabtes.
La br ide-ressort  de ta goupi le
dev.ä 6tre rabatrue du cötd
oppos6 au sens de la marche,

2.  Fixer le guidon avec sa poignde
sur ra rosace crantäe du porte_
quidon, rögler la haureur
requise pour faci t i ter  le guidage
de la machine el  serrer  ä fond
la poignde.

Pour des ra isons d 'emba age, te
guidon est  söpa.6 du mdcanisme.
Si vou! tenez compte des instruc,
l ions qui  suivent ,  i l  vous s€ra faci ie
de rnetrre votre faucheuse en dtat
cte marche en que,ques tours de
.nain.

3.  Visser les deux pidces de guidon
{2) le boulon montre ä droi r ,
dans la position de travait fixer
ä l 'a ide de ta poignde dtoi le et
apster  ä la haul€ur correcte.

4. Visser d'abord le guirJon com-
plet  sur la machin€.  Fixer
ensul te 5ur les deux pinces en
plastlque le cdbje de commande
des gaz,  puis te cdbte d,embraya-
ge.

5.  Accrocher ä la manette des gaz
j 'exrrdmi l6 du cäble de commäD.
de des gä2.  Opdrer comme
decr i r  en 4.

6.  Tor: rner un peu vers le haut
la manette d 'embrayage,
ddsserrer  la v ls de reqlage et

Montaie:

1. Introcluci r  las ruedas en los
mutiones det eje y asegurartas
medaante clavija articutada
(16).  El  arco de resorte de la
clavija debe doblarse en sent{,
contrario al de segar.

2.  Faiar  e l  mani t tar  con la pato-
mrtta en el engranaie del so-
porte mani l lar ;  a justar  la a l tura
reque. ida para et  fäci t  manejo
de la mäquina y rprerar firme_
mente ta palomi l lo,

Pcr razones de erhbalaje s€ ha
separ€do el  mani  ar  del  soporte
estr;ado. Ob5ervando las instruc_
ciones dadas a cont inuaci6n les
serä täcil. sin embargo, monrar
con pocot artitic,os la segado.a
pöra tenerla lista para su servicio.

3.  Juntar  las partes del  mani  ar
(2)  con torni l los -  perno
roscädo debe sefralar al derecho
en posic iön de t rabajo -  f i iar
con puao€stre l la (3)  y a justar
a la altura adecuada pa.a una
p€rtecta conducci6n.

4.  En pr imer tugar se atorni  a e l
män;llar completo en et estriaqla.
A cont inuacion se aprrs iona r1
cable de gas y luego et  cable de
emDrägue en jas suiecc;ones de
pläst ico (dos su jecciones).

5.  El  exrremo del  cable se
enganCha en ja pajanca de gas.
V6as€ pärrafo 4.

6.  Girar  la empuiadura de
embrague un poco haCia ärr j -
ba;  solrar  e l  torni i to regutador



o. Den Kupplungsgr i f f  etwas nach
oben drehen, d ie Stel lschraube
heräurdrehen und in das Ende
des Kupplungszuges einhänqen.

Kupplsngszu!  EnCe d! . th den
Gri f t  fuhren und die Verstet l
schraube wieder im Gri f f  e indre-
hen. (Abb. A).  Kupplungszug-Ende
ganz durch den Gr i f f  fLhren und
den Sich€rungsbolzen so In das
vorgesehene Loch stecken, daß
da Stahlser l  in der [ r i t le  gefaßt
w i r d ,  ( A b b .  C ) .

Den Schal th€bel  am Gerr iebe
kräf i ig in, ,Pfei l r ichtung" drucken
und das unte.e Ende des Kupp,
lungszuges einhängen. (Abb. D).

Der Kupplungszug is l  an der Stel l -
schraube r icht ig e ingestel l t  wenn

/^r  boiangezogenem und eingera-
st€rem Kupplungshebel  der
Balkenmäher ohne Widerstand
leicht  h in und her geschoben
werden kann,

b) bei ganz zürückgelässenem
Kupplungshebel  d ie Schahung
eingerastet  is t ,  d.  h. ,  d ie Vor.
wärtsbewogung nu.  durch Gas-
geben am lvlotor mö'glich ist,

Place arm to extreme r iqht
or  le l t ,  movrng lhe mower
slrght ly  forward or  back'

b l  Wheels must be engaged
when the c lutch contro l  is
in the resr  (unlocked)
posi t ion.  Wheels wi l l  turn
only when rhe engine is
runnin9 and lhrotr le i5

7.  lv lount  the s ick le-bar uni t :
a)  Engage c lurch (handle

unlocked) to arrest  wheels,
to keep the mower in p lace,

b)  Insen s ick le-bar bracket
(61 part  of  the way into rhe
mower housrnq aperture.

c,  Ti l t  s ick le 'bar toward the
side to which the rocker
arm pornts.

d)  Push s ick le-bar bracket  äs
far  as i l  wi l l  9o into the
mower housing and insert
rocker arm into the bushing
(1) at  the sam€ tame,

el  Secure bracker {6)  wi th th€
sprang c l ip.

t )  lKeep s ick le-bar bushing
wel lgreased at  a l l  t imes)

accrocher l 'ex l r6mitd de la
manette d 'emb.ayage (Figure

Passer dans la poign6e l 'exträmitä
du cäble d 'embrayage et  resserrer
sur la poign6e la v is de rÖglage
(f igure B).  Guider l 'extrdmitd du
cäble d 'embrayage ä t ravers la
poignöe et  p lacer le boulon-
arr€to i r  dans le t rou pr6vu,  de
tel le sorte que l€ cäble d 'acier  soi t
b loqu6 en son mi l ieu ( t igure C).
Appuyer a lors €n€rgiquement sur
le lev ier  de manoeuvre de I 'engre-
nage suivant  le sens de la l ldche ei
accrocher I 'extrdmi16 inf6r ieure
du cäble d 'embrayage lFigure D).
Le cäble d 'embrayage est  rÖ916
correctement sur la v is r6gulatr ice
s i :
a)  la manel te d 'embrayage 6tant

5err6€ et  enclenchde, la lame de
coupe Peur 6tre d6placd,e
faci lement e(  5ans r6sistance
de droi te ä gauche.

b) la manette d 'embrayag€ 6tant
complCtemenr re lachd,  le
changement de v i tesse est
enclenchd, autrement d i t  le
mouvement en avant n 'est
possib le qu en acc6l6rant  le

Y enganchar en el  exl remo del
cable de embrague ( i lusrra

Pasar e l  er t .emo del  cable de
embrague a t ravds de la empuia-
dura y volver a atorni l lar  e i
torni l lo  regulädor en la empufra-
dura { i lustracidn B}.  Pasar e l
extremo del  cable de embrague
po. compl€to a travds de la
empuöadüra e int roducir  e l  p6rno
de segur idad en el  agujero de la l
forma que se apr is ione el  cable
de aclro por q l  c€ntro.  { l lustra-
c iön C).
Apretar  la palanca de embrague
en el  engranaje fu€rtemente en
"direcci6n de la f lechä" y
enganchar e l  extremo infer ior
del  cable de embrague.
{ l lustraci6n D}.
El  cable de embrague queda
aiustado, de torma cortecta, en
el  torni l lo  regulador,  s i :
a) estando la palanca de embragt,.-

tensada y enclavada, la sega-
dora puede moverse fäcilmente
hacia adelante y hacia aträs.

b)  estandö af lo jada compleramen,
te la palanca de embragu€ el
mecanismo de embragUe
queda engranado, eS decir ,  s i



7. Anba0 des Mähbalkens:
a '  Fahrwerk einschatten

lKupplunoshebel  nach
unten) damir  der Mäher
nicht  wegrol len kann.
Die Mäh!chwinge ganz
nach r€chts oder l inks st€ l -
len,  dazu Mäher le icht  vor-
od€r zu.ückschieben.

b) Tragzaplen (6)  des Mähbal
kenr in das Führungsauge
am Mähw€rk einführen.

c)  D€n l rähbalken nach der
Seite ncigen auf der die
Mähschwinge sreht .

d l  Jeizt  den Mähbalken bis
zurh Anschlag einschieben
und dabei  g le ich2eir ig den
Mirnshmerzapfen der Mäh'
schwinge in Gl€i t lager (1)

einführen,

el  Mrt  dem Federstecker den
Tragzapfen (6)  des Mähbal-
ken5 in der Balkenauf-
nahme sichern.

Vor der Inbetriebnahme:

Aus Transportqrunden ist  im
Getr iebe des Ealkenmähers koin
G€tr ieb.öl  e ingefül l l .  Ful len Sie
also zuerst  das Getr iebe durch die
Oleinfü l löf fnung ( l  1 l  mi t  3 Later
MarkenöISAE 90.

Vor Inbetr iebnahme darauf  achten,
daß das Gerär s icher stehr und
daß sich niemand davor au{hälr .

Preparation
To f  aci l i tate t ransportat ion,
sickle-bar rtowers are shipped
wirhout  t ransmission oi l .  Make
sure to t i l l  a t  f i l ler  porr  (1 ' t  )  wi th
3 I (3 qts.) ot SAE go-grade trans.
mission oal .

Fueling
Your equipment is powered by a
two stroke ( t \ l l /o cycle)  engine and
must be operated wrth two stroke
(two'cycle)  mixture only.
Two-strok€ ( two-cycl€)  mixrur€:
We do not  recommend to use
premium grade petro l  {gasol ine)
s ince carburetor-  and engine-
gaskets could be damaged.
Mixturer  A fuel  :  o i l  mixture oJ
4Ot1 \2.5 " /o)  may be appropr iate
when using specia l  two-stroke
{rwo.cycle)  o i l .  bul  make sure to
fo l low suppl iers instruct ions.
We recommendr Castro l  Super
TT or Castro l  TT S.
I t  no specia l lwo-stroke { two-
cycl€ l  o i l  is  avai lable,  use an engine
oi l  of  SAE 30 10 SAE.50 grade.
For safoty realons tho mixture
should lhen b€ 25:1 {4 %),
{ a p p r o x .  1  p i n t  t o  3  g a l l o n s l -
Always mix your fuel  in a separate
conta;ner. and shake it welJ before
f i l l ing the tank of  your equipment.
Keep fuel  cap and tuel  port
completely clean. Use a screened
l u n n e l ,

7.  Accouptemenr d€ la barre de

a) metre en pr ise le m6canis-
me d€ mouvement (manerte

d'embrayage vers le bas) de
manidre ä ce qüe la lascheu-
se ne puisse pas s'6chapper

Placez le bras ä droi t  ou ä
gauche en mouvant
l '69Örement la tondeuse
en avant et en arridre,

bl  int roduire le !upport  (6)

de la barre de coupe dans
l'aldsage de guidage de la
laucneuse,

c)  inc l iner la barre de coupe
du c6r i  oü se t rouve le
bras osci l lant .

d)  Enfoncer a lors la barre de
coup€ jusqu ä sa butee et
introduire en mäme temps
le lenon d 'entra lnement du
bras osci l lant  däns le pal ier
l i s s e ,  { 1  } .

e l  arr6ter  au moyen de la
clavet te € lasr ique {5)  le
support  de ta barre de
coup€ dans le logement de
cel le-c i .

Avant la mise en service:

Le carter  d 'engren3ge de la
faucheuse n 'est  pas rempl i  d 'hui le.
pour des ra isons de t ransport .
Commence2 donc par verser däns
le carter  3 l i t res d 'hui le de marque
SAE 90,  en ut i l isanl  l 'or i t ice de
r e m p l a s s a g e  ( 1 1 ) .

se pu€de mover la segadora
hacia adelante dando gas en

7. Montaie de la barra legadorai
a)  embragar e l  mecanasmo de

translaci6n lpalanca de
embrague hacia abajo)  \
para evitar que la segador"

Poner brazo tota lmente a
diestra o sin iestra, moviendo
el cortacesped hacia adelan.

b)  Introducir  la espiga de
soporte l6)  de la bar.a
segadora en el ojere de
gu ia en el  mecanismo
segädor.

c)  Incl inar la barra segadora
hacia e l  lado en el  que se
hal la e l  balancin.

d)  Introducir  hasta el  tope la
bafra segado.a y äl mismo
taerhpo la €spiga de
arrastre del  balancin en el
coi inete de resbalamiento (  1, .

e)  Asegurar mediante el  pasa
dor e läst ico ta espiga de
soporte (61 de ta barra
segadora en el  asiento de

,t

Antes de la puesta en marcha
Por razoner d€ t ranspo(e,  e l
engranaje no cont iene acei te
lub. i f icänte parä engranaj€s.  Por
lo lanto,  deberä l lenarse,  en



Tanken
Kraftstofi: Der Moror dieses Ge-
rätes is t  e in Zwei takter  und muß
mit  e iner Kraf tstof f -Ot- lM ischung
betr ieben werden.

a 'e i taki -G€misch:  War müssen vor
Verw€ndung von Super Kraf t

stof f  abraren,  da hierdurch Schä
den an Dichtungen im tvtotor-  und
Vergaserberetch entstehen können.
Mischung*erhäl tn is:  Wir  €mpf eh-
len eine Mischung Normalbenzin:
Öt von 40:1 (2,5 %) bei  Verwen-
oun9 des von uns angebolenen
Spezial -Zwei taktötr  CASTROL
SUPE R TT oder CASTROL TT S.
Steht das vorgenannre Speziat-
Z\r'rsitakröl nicht zur Verfügung
und muß i rgendein anderes Ma.-
ken-Zwei taktöt  oder l \ Iotoren6l
der Gruppe SAE 30-50 verwendet
werden, dann €mpt6hlsn wir  aui
SicherlEit!gründ6n sin Mischung5-
vorhäl tnas von 25:1 (4 %).  (2.8.  5
Li ter  Normalbenzin und 2OO ccm
o t ) .
Krat tstof f  nur in saubere Gefäße
fül len und zum Tanken mögl ichst
einen Si€btr ichter  benutzen,
Vergessen Sie nicht ,  vor  iedem

,/Fnken 
den.Kraf  ts tot lkanister

'  r rg zu scnul tetn.

Kraftstoft-Mix-Tabelle
Benzin
Liter

Ol-Liter
2,5% l4Otl l

SAE 30
4% (25tl l

5
1 0' t 5
20
25

o,125
0,250
o.375
0,500
o,625

o,2
o.4
o,6
0,4
1 ,O

Fu.r/oir n,!os and o!äniirie,

5 { ! . 3 1
(2 .6)
(3 .9 )
{5 .3 )

o,375
( .o7t
( . r0)
{ .13)
1.171 t , 0

t 0 5 l
( . 1 1 t

( .31 t
t.261

Vei l lez avant  la m;se en serv ic€ ä
ce que l 'apparei l  a i t  une bonne
assrse et  a ce que personne ne se

Approvisionnement en
carburant:
Carburant: Le moteur de cette
machine est  ä deür temps et
doi t  €tre mis en marche avec
un metange essence/hui le.
M6lange ä d6ux t€mps: Nous
ddconsei l lons d 'emptoyer d 'essen,
ce.  Super parce qu'e l le peut  pro-
voquer des d69äts aux jo ints du
moteur et  du carburateur,
Proportions ds mdtange: Nous
consei lJons un mdiange d 'essence
normale/hui te de 2,5 % 140: i  ) .
Nous recommendons CASTROL
SUPER TI ou CASTROL TTS.
Au cas ou vous ne disposer iez pas
des hui les m€nt ionn6es ct-dessus.
ut i l isez une hui le moteur de spd-
caf icat ion SAE30 50 dans une
proport ion de 4 % 125i1) ,  (Ex.
:  5 I  d 'ess€nc! /2oo cmr d,hui le) .
Dans tous les cas,  b i€n remuer
le b idon de m6lange.
Attent ion:  Le mCtange se d6t6-
r iore on stockage protongdl

pnme. rugar,  er  eng.anai€ con
3 l i t ros de acei te de marca SAE 90
a t ravds de la abertura de re l leno
d e  a c e i t e  ( 1  1 ) .
Antes de poner la mäquina en
ma.cha deber i  prestarse aren-
c iön a que se hal le en posic idn
estable y que nadie se hal le por
delante de la misma.

Aprovisionamiento de
combustible
Combunibler  El  motor de su
equipo es de 2 t iempos y requiere
mezcla de combust ib le de gaso-
l ina-acei te.
Mo:c la de combunibler  No se
debe usar gasoJina Super para
evrtar  e l  deter ioro de juntas y
retdnes en la proximidad del

Proporcion do mBzcla: Se reco,
mienda gasol ina Normal con acei te
en la proporcion de 40:1 (2.5 %)
al  usar e l  Acei te Esp€ciat  CASTROL
SUPER TT d bien CASTROL TT S.
Si6 dicho acoiae esp€cial no 5e
sncuentra, entonce puede usarse
otros acei tes de marca del  grupo
SAE 30-50,  p6ro con la pro,
porc ion 25:1 14 %) lpor e iempto
200 ccm de acei te con 5l i t ros
de gasol ina normäl) .
Al  u l i l izar  otros acei tes especia les
para dos tiempos, deberän tenerse
en cuenta las pr€scr ipciones de
mezcla del  fabr icante.  No se olv iden
de agi tar  fu€rtemente el  b idön de
combustible antes de procedgr
ä, aprovisionamiento.

Ruoning-in-instructions

Running- in-per iod:  Fi rst  f  iv6 rank
tillingr. Use two,nrok€ (two.
cycle)  o i lar  a 25: t  Tat io 14 %l
dui ing th is per iod.

The fuel  tank holds rowhly one
quar l ,  which is  suf f ic ient  for
app.o)(-  one operat ing hour.

Staning

l .  Place mower on levelqround.
2.  Engage and lock ctutch contro l ,

to drsengage mower dr ive.
3,  Keep bysranders,  pels,  obstruc-

t rons away t rom th€ s ick le_bar.

4.  Make sure s;ckle,bar -  mainty
knives and bushing -  is  tu y
tubr icated.

5.  Open thror t le controt  and lock

6.  Open fuel  cock ( toward rhe
lefr ) .

7.  Depress carburetor  pr imer
but ton untal  fuelspouts f rom
the overf low duct  (C).

8.  E)( t ract  star ter  rope s jowly
unt i l  resistance is  fe l t ,  then

Tableau de lr|6lange
Essence.

latre
huilelitre

2,5% l4Otll
SAE 30

4% (25 : l )

t o't5
20

0.t 25
o,250
0,375
o,500
o,625

o,2
0,4
o,6
o,8
1 ,0



Einlaufvor!chrift
Für dio erston lünl Tanktüllungen
€uch b.i Spo.iafzweirsktöl ein
Mischungsvorhälrn is 25: l  (4 %)

Starten:
Achlü.lg! Zscrst Sich€rhoitsb6.
rtirnft ui|g6n durchl6s€n.
Vorsiahtl Nur Strit n w€nn de.
Kupplun$hobel angozogsn ünd
aingrrrrtst irt. d! sonrt dio Flieh-
krallkupplung sotort im Ein0Tilf
irt und somit auch Fahr.ntri.b
und M.sse?balken in B.trisb .ind.

Eeim Starten Arbei tss le l lung
hinter  dem Gerät  e inn€hmen und
den Lenkholm {esrhal ten,
L Gashebelam Holm 2iehen und

2. Eenzinhahn öl fnen {nach l inks
drehen).

3. Wählhebel am Molor auf
, ,Star t"  s te l len.

4.  Tupfer  , .Gas" solange b€rät i
gen, bis an der Vergaserboh-
rung (C) Benzin austr i t t .

5.  Star tgr i f f  b is 2um e/sten lühl-
baren Widerstand heraus- und
dann schnell aufwärts z;eben
lm(hl ichst  aut  vol le Sei l längel .
Notta l ls  wiederholen.  Gr i l f
langsam zurückf  ühren,  n icht

zurückschnel len lassen.
6.  Motor kurze Zei t  durchlaufen

lassen, dann erst  Wählhebel
auf , ,max" ste l len.  Oamit  i r t
dae Aöei tsdrehzahl  vorgewähl t .

7.  Gahebel  am Ho'm ausrasten
und loslassen. l rotor  dreht

pul l  swi f r ly  st ra ight  up,  Rep€at
t i l l  engine f i res,  then s lowly
gt l rde staner gr ip back to rest

9.  As engine is  warmrng up,  shi f t
choke selector  lever to "MAX,"
lor correct Operating revolu.

1O. Unlock throt t le contro l .  The
engine wi l l  r€v up to engage
the mower mechanism. The
un'r  is  ready for  mowing.

When re-star t ing a warm engine,
the choke lever must be 'r, "MAX."
Posrt ion.  l {  engine fa i ls  to starr ,
depress carburetor  pr i r ier  but ton
for  a spl i r  second. (Re,pr im€ to
overf lowing ONLY af ter  r€. fuel-
l ing an engine complerely run dry. l

Operation

a Obsefve al l  precäutrons {see
s€ct ion on "SaIetV Hinrs" l .

o Thoroughly lubr icare s ickte
bar befor€ every new iob and
keep wel l  lubr icared ar  at l
t imes to manimize normalwear

a Remove rocks and other
foreign matter  f rom area to be

l .  Disengage c lutch l l4)  ahd open
slowly to rest  posi t ion.  Do not
re leäse abrupt ly .

2.  Oisengage throt t l€ contro l  to

Periode de rodage
Lrs prdrni€rs c inq l5 l  p ls ins ut i l i -
soz: Un mdlrhgc d€ 4 % (25; ll,
mArn€ avec I'huilo spdciale
2.1€mps.
' l  l i t re,ce quisuf f i t  pour une
heure de t ravai l .

D6marrage:
At tent ion I  i l  convient  de l i re
pr6alablement les rÖglements de
s€cur i ta,
At tent ion !  ddmarler  seulement
apr is que la manette d '€mbrayage
soi t  serrde et  encrant6€,  s inon
J embrayage ceotrituge intervjent
automat iquement,  ce qua entra ine
la mise en fonct ionnement de la
propul , ion et  de la barre de coupe.
Lors dr i  ddmarrage,  se placer
derr iare l 'appar€i l  et  tenir  ferme-
ment le guidon.
l .  l j rer ,a mane e de gaz vers le

guidon et  l 'encranter .
2.  ouvr i r  le robinel  d 'essence

(tourner vers la gauchel .
3,  p lacer sur "ddmarrage" le-

levier  de s6lect ion du moleur.
4.  act ionner le t i t i l la teur jusqu'ä

ce que de I'essence s'6coule par
le t rou du carburateur.  (C).

5,  t i rer  la poign6e du lanceur
iusqu'ä la premiöre rdsistaf lce
sensib le et  I 'amener söchement
vers le haut  (autant  que poasib le
sur toure la longueur du c6blel .
Si beso;n est, .dp6ter la
manoeuv.e.  Ramener lente-
meDt la poignde, ne pas la
la isser rebondir .

Instrucciones de rodaie
Ouranls lo. primeros 5 llenador
de cornbustibl€ se debe usar el
4 % de rc{ite en el combustible
tambien con el Aceite Erpecial
de 2 Tiompos.

Capacidad c le l  dep6si to de
aproximadamente 1 l i t ro,  su{ i ,
c iente para un p€r iodo de t rabajo

Arranque
Atenci6n!  Leer eh pr imer lugar
las in i t rucciones de segur idad.
Atenci6n!  Arrancar s6lo s i  ia
palanca de embrägue esti tensada
y engranada, ya que c le lo coDtra-
r io e l  embrague cent l | lugo engrana
inmediatamente y por consaguien-
le tuncionan el mecahilmo de
rodadura y la barra portacuchi l las.
Antes de arrancar debe ocuparse
la posici6n de trabajo deträs detr-
aparato y suietar  e l  mani l lar .

I  T i rar  de la palanca de gas en
el  manal lar  y embragar.

2.  Abr i r  e l  gr i fo de ga6ol ina
{girar  hacia la izquierdal .

3.  Si tuar la palaDca selectora en
el  motor en posic ion "arran-

4,  Accionar e l  pulsador "gas

Tabla de mezcla de combu3lible

Litras
bencina

Aceite-litro
2,5% laotll

SAE 30
a% .25tll

t 0

20

o.125
o,250
o.375
o.500
o,625

o,2
o,4

3:t-
t . 0



je tzt  hoch und setzt  über d ie
F l iehkratrkupplung den Messer
balken in Bewegung.
Wicitio: Bsi brtrirbswarmem
Motor nach kurzer Srandzei t  nur

, \  Wählheb€tste l lunq , ,max" star-
'  ' , r  oder hdchsrens ganz kurz
tupten,  wenn der Motor n icht
sotor t  anspr ingt .  Nur wenn der
Benzinrank völ l i9  te€rgef  ahren
wurde,  muß nach dem Auftanken
getupf t  werden, b is der Vergaser

Arbeiten mit dem SOLO-
Balkenmäher:
W'chtJg:  Vor ieder Arbei t  [ resser.
balken grLrndl ich einölen und ab

1.  Oen beim Startvorgang ange
2ogen€n und erngerasteten
Kupplungshebel  {14) langsam
lösen. Nicht  zurückschnel len

2.  Eeim , ,Gasgeben" {Gashebel
loslassen) wird nun gle ichzei t ig
der Fahrantr ieb und der Mes-
serbalken ;n Bewegung gesetzt .
Sie können also sofor t  mi t  der
Maharber l  beornnen.

afr  zum anhal ten der gesamten
Maschine (Fah.antr ieb und
Messerbalkeni  wird e infach
der Gashebel  auf  Leer lauf  ge-
s le l l t  {gezogen).

4.  Bei  Leer laul  und ange2ogenem
Kupplungshebel  läßt  s ich der
Mäher le icht  vor-  und 2urück-
schieben, {wicht ig beim Wen-
den ) .

aqrvale wheels and mow€r
dr ive.  The equipment is  ready

3.  To s lop or  interrupt  operat ions,
s imply pul l  throt t le cont /o l
back to id le posir ion.

4.  Whi le c lutch conlro l  remains
engaged in operat ing posi t ion,
the uni t  may be easi ly  f ree,
wheeled about as long as the
controls are in id le posi t ion.
(This taci l i tates turning at  the
end of  rhe swath.)

5.  DO NOT pul l  c lutch contro l
äs long a5 the engine runs at
operal ing spe€d. Return to
id lP setr ing t i rs t .

6.  OO NOT cl€an or  handle
sick le-ba( as long as the engine
is running.

For br ief  work anterrupt ions,
depr€ss k i l l  but ton {  

'STOP")

unt i l  lhe engine stops.  l f  the
mower is  noi  to be re-used for
some trm€, however,  stop the
enoine by shut tang of f  the fuel
cock and al low carburetor  and
fuelducts to run dry.  This pre-
vents resinous tuel  rer idue wh'ch
lrould cause sta. t ing probl€ms

Maintenance

Your SOLO sickle-bar mower
needs very l i t t le  upkeep. To
preserve i ls  per lect  operat ing
order tor  a long per iod of  t ime,
pleäse observe these few pointers:

6.  fa i r€ tourner le moteur quelque
temps, puis p lacer le lev ier  de
sÖlecl ion sur "max".  La v i tesse
de t ravai l  se t rouve ainsi  chois ie.

7.  ddgager la manette de gaz sur
le guidon et  la re lache. .  Le
moteur lourne maintenant ä
!n rdgime 6levd et  met en
mouvement la lame de coupe
par l ' in termddiai re de
l 'embrayage centr i f  uge.

Point  imponant:  lorsque le moteur
est  6chauffä,  red6marrer  aprös une
brÖve pdr iode d 'arr6t  sur la posi-
t ion "max" de la manette ou t i t i l -
ler  s i  le moteur ne r6pond pas
'mm€diarement.  On n 'aura ä
titi,ler ä nouveau qu'apris ipuise-
ment du rdservoir d'essence et
.emplissage ä noLrveau de c€
dernier .  af in de rempl i r  le carbu-

5,  Ti rar  hacia afuera y räpida-
mente hacia arr iba la empuÄa,
dura de arranque hasra sent i r
la pr imera resisrencia (en to
Posib{e por toda la longirud
del  cabl€) .  Repet i r  la ope.aciön
en caso necesarao.  Hac€r retro
ceder lentamente la empuaa-
dura;  no dejar la rebotar .

6.  Hacer funcionar e l  motor
durante corto t iempo y a
cont inuaciön s i tuar la palanca
de selecciön en posic i6n
"max".  De esta forma queda
preseleccionado el  nümero de
revoluciones de t rabaio.

7,  Desengranar la palanca de gas
del manrllar y sohärla. E I
motor grra ahora con velocidad
y pone en marcha la brr .a
portacuchi l la por medio del
embrague centr i fugo,

lmportan€:  Despuds de un corto
l iempo de paro y hal ländose el
moror aün cal i€nt€ delserv ic io
anter ior ,  debe arrancarse con la
palanca de selecciön en posic i6n
' 'max",  o a lo mäximo pulsar
brevemente el  pulsador s i  e l  motor
no arranca inmediatamente,  Sölo
despuds de que se haya vaciado
Por completo el  depösi to de gaso-
l ina,  deberä pulsarse el  pulsador
despuds del  aprovasionamiento
hasta que se haya vuel to a l lenar

Travaux effectuds avec la
faucheuse SOLO:
Point  important :  avant  d 'entre-
prendre un t ravai l  quelconque,
hui ler  ä fond et  graisser.

1.  re lacher lentement la manette
d'embrayage (14) qui  a 6td
serree et  €ncränt€e lors du
ddmarrage.  Ne pas la la isser
rebondir  d 'e l le-m€me.

2.  lorsqu'on met les gaz (re lacher
la manette des gaz),  l 'entra ine-
ment de marche et  la barre de



5. Der Kuppl t ingshebeldarf  n icht
unter  vol ler  Belastung gezogen

Nehmen Si€ i tets vorher das
Gas weg.

Abrrrllon dca Molors

Taste , ,s top" drücken, b is Motor
sreht .  Benzinhahn schl ießen. Sol l
d ie Maschine lür  längere Zoi t  außer
Betr ieb gesetzt  werden, dann
zu€rst Senzinhahn schlie8an und
warten,  b is Moror stehen bl€ ibt .
Sie vermeiden dadurch späere
StartschwieriOkeit durch äbgesotz-
tes öl  an den Vergaserdüsen.

Achtun! !

Mähbelk.n nur bei .bgtrstol ltem
lrotor r.inig.h.

Wartung und Pflege:

lhr  SOLO-Balkenmäher benöt igr
nur e inen ge. ingen Wartungsaut-
wand. lJm ihn jedoch vor unl ieb-
samen Störungen zu b€wahren
und iedorzeh einsat2fähig ru er .
halren,  beachren Sie bi t te fo lgen
des:

Mähw€ik - Geniob€

l .  Nach jedem Mähen s ind das
Mahwerk,  der Messerbalken
und die Maschine zu re in igen.

Mower Drive and Transmission

1 ,  C l e a n  e n r r r e  u n i l  a t t e r  e a c h
mowing iob,  especia l lY rhe
sickle-bar m€chanism.

2.  Keep s ick le-bar proper lY
tubr icäted at  a l t  r imes.  Do not
over look the rocker arm bush-
Ing.  This reduces wear and

coup€ sonl  act ionnös s imul ta-
n6ment.  Le t ravai l  de tonte
p€ut a lors commencer sans
dalai .
Pour arr€ter  l 'ensemble des
fDnct ions de la machine
{entra inemeni  de marche et
ba' re de coupe),  i l  suf f i t  de
placer la manette des ga2 sur

La faucheuse peut 6tre faci l€ '
ment ddplacäe en avant et  en
arr iÖre,  en marche ä v ide et
la manette d 'embrayage dtant
serr6e (poin1 important  pour
les v i rages).
La manette d 'accouplemeni  ne
doir  pas 6tre l i r6e sous ple ine
charge.  Couper auparavant les

saz.

duranle tänto t iempo hasta
que salga gasol ina por e l
o r i l i c r o  d e  c a r b u r a d o r .  ( C ) .

Trabajar con la regadora de
barra SOLO:
lmporrante engrasar y tubrrcar( f
b ien la barra portä-cuchi l la antes
de inrcrar  e l  l rabajo con la sega.

1.  Sol tar  l€ntamente la palänca
de embrague (14) tensada y
engranada antes del  proceso
de arranque. Evi tar  que rebore,

2.  Al  "dar gas" (sol lar  la palanca
d€ gas) se ponen en movimien-
to,  a l  mismo t iempo, e l  mecanis-
mo de rodadura y la barra
portacuchi l la,  pudi indose
por lanto Inrcrar  inmedrat imen-

3.  Para la detenciön de la mäqui .
na completa (mecanismo de
rodadura y batra portacuchi l la)
se coloca la palanca d€ gas en
posic ion de marcha en vacio.

4.  Hal ländose el  motor €n marcha
en vacio y la palanca de embra
gue tensada, la segadora puede
moverre fäcilmente hacia
adelante y hacra al räs (muy

imporrante para gi rar) .  f_
5.  No debe t i rarse de la palanca'

de embrague hal ländose 6sta

Oebe qui tarse pr imero elgas.

Paro d. lmoror:
Pulsar e l  pulsador "stop",  hasta
que se detenga el  molor .  Cerrar  e l
gr)to dq gasoiinä. En caso de que
se ponga luera de s€rv ic io la
mäquina duränte un per iodo mäs

4 .

3.

3 .

5 .

5.

Periodicäl ly  remove wheels to
clean and lubr icate the dr iv€
shaft  ends.

As cutting efficiency may be
reduced by abrasion on the
knives,  c l€an and lubr icate
sick le-bar,  rhen t ighren bracket
bol ts (9) .  T ighten for  a snug f i t
wi thout  seiz ing the kni fe bar,
however.  Check by depressing
grass spreader { t3 l ;  th€ kni te
bar should not  l i f t  away f rom
its bed whi le moving f reely.

To replace the kni fe bar {3)  -

a) Rehove the roc|(er-arm
bracket  (21 at  the center .

b)  Extract  kni fe bar to e i ther
side. Loosen brackel bolts

c) Atter a long pariod of usq
the upper blades may Projecl
above the lower ones ( i l l .  G/ .
Whh a difference in length
of more thsn 2 mm even
sharp bladqs do not cul wall.
Loosen 3crews {8) and
adjust cutter support and

Arrat du moteu.
Appuyer sur le bouton "stop'

iusqu'ä l 'arrdt  du moteur.  Fermer
le robinet  d 'essence. Sr la machine
n€ doi t  pas fonct ionner pendant
un certa in temps, fermer le robinet
d'essence et attendre l'arrdl du
moteur.  Vous 6vi lerez ainsi  des
ditt'cult6s ultirjeures de ddmar-
rage dues au d6pöl  d 'hui le danr le
gic leur du carburateur.

Anention!
Aiadta: loujourr le motaur avani
da .atloyer h ba?aa de coup6.
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2 . Bei Dauerbetr ieb s ind al l€ g le i -
tenden Tei le am f i resserbalken
ab und zu re ichl ich zu ölen,
damit  e in le ichter  Laut  des
Messers gewähr le iste l  is t .  Dies
gi l t  selbslverständl ich auch
nach Eeendigung iegl icher [ räh-

Um Rostbi ldunq zu vermeiden,
sol l te d€r gesamte Messerbal-
ken nach jeder Benutzung
grunct l ich gerein igt ,  e ingeöl t
oder mit  e inem Rostschutz '
mi t te l  versehen werden,
Von Zei t  zu Zei t  d ie Radach-
sen von Gras und Schmutz
befre ien und einölen {Räder

Nachstel lung der Messerf  üh-
rung bei  nachlassender Schni t t -
qual i tär :
a)  Messerbalken re in igen und

einölen,  b is das Mähmesser
le icht  bewegt werden kann.

b) Die mit t lere Verstel lschrau-
be {9,  sowei t  anziehen, daß
das Mähmesser weder zu
stramm läuf t ,  noch vom
Messer-Unterte i l  abgehoben
\^r i rd,  wenn man auf  den
Grasverte i ler  {131 drückt .

suPport  beneath unt i l  up-
per and lower blades are
exact ly  on€ upon the other
{ i  .  H ) .

Adiust  for  correct  cutr ing
heiqhr by bending both skids
(7)  uni lormly up or  down.
(Adjustable skids are avai lable
at  an extra cnarge, l

a)  Sharp and wel l  gr inded bla '
d€s are a must for  good
resul ts.  Do not  overheat
steel  when gr indingl  Blue
blades are unserviceable,  Do
not round of f  b lades ( i l l .

|  + K).  The upper and lower
blades must l ie  one upon
rhe other everywhere ( i l l .  L) .
The blades as wel l  as the
curter  holders can be adju-
sted,  Replace worn out
blades in t ime.

Adjust  cutr ing height  by bend-
ing the shoes (7)  or  screw to
the bot tom side oI  cut ter  hol-
der.  Adjustable shoes avai lable
from manufacturer .

Eetore each cut t ing job lubr i
cate rocker arm shat t  and

Soins et entretien:
Vorre faucheuse SOLO n'exige
que t rds peu d entret ien.  Veui l lez
ä ce sujet  tenir  compte des points
suivants,  af in d ' iv i t€r  des pannes
ddsagr6ables et la conserver ä toul
moment en 6lat  de fonct ionne-

Engrenage disposilit de fauche

1.aprös chaque u t  i l isat  io n,
net toyer la barre de coupe st
la machine,

2.en serv ice cont inu,  hui ler
abondamment de long en large
tqutes les p ieces de gl issement
de la barr€ de coupe, af in de
garantar  le fonctaonnement
aisd de la lame. Proc6der,  b ien
entendu, ä cet te op6rat ion
aprds chaque tonte.

3.pour 6vi ter  la format ion de
roual le,  net toyer ä fond la
barre de couOe apräs toute
ut i l isat ion,  hui ler  ou appl iquer
un Produat antaroui l le .

4,  net toyer de temps ä autre les
ddp6tsd herbes et  de salet is
accumul6s sur les äxes de
roues et  hui ler  ( ret i rer  les roues),

L

largo,  debe pr imero cerrarse el
gr i fo de gasol ina y esperarse hasta
que se detenga el  motor.  De esta
lorma se evi tan poster iores
di f icul lades de arränque que

Puedan or ig inarse por acei te
cleposataclo en los sur l idores.

Atencidn!
Limpiar  la barra segadora solo
derpuds de haber parado el  motor.

Servicio y mantenimiento:
Su segadora de barra requiere
relat ivamente poco servacio.  Para
evi tar ,  s in embargo,  perturba.
c iones innec€sar ias y cons€rvar la
saempre l i r ta para su uso,  se.eco,
m,enda observar los puntos

M€canismo s€gador - engr.najo.
1.  Despu6s de cada c ic lo de t raba.

io debe l impiarse el  mecanismo
segador,  la barra portacuchi l la

2.  Si  se rrabaia en serv ic io con-
r inuo,  deberän lubr i f  icarse
abundantemente y de vez en
cuando, las partes desl i2antes
en la barra po. tacuchi l la para

3 .

6 .

8 .

7 .

4

t ' l



6.

c) Nach iängerer Gebrauchs'
dauer kann es vorkommen,
daß die oberen Kl ingen 2u
den untsten werter vorste-
hen {Bi ld G).  Bei  mehr a ls
2 mm schn€iden auch
scharfe Kl ingen nicht  gut .

Schra'lben 18) lösen, Niesser'
hal ter  und darunter l iegende
Unter lago verschieben, b is
Kl ingen oben und unten
genau über€inanderstehen
{ B i t d  H ) .

Auswechseln des Mähmessers,
a) Oen Mähmesser'Mitnehmet

(21 in der Mi t te des Messers

b) lv lesserbalken (3)  sei t l ich
herausziehen. Evt l .  Vets le l l -
schraube {91 etwas lösen.

c l  Die Messerkl ingen schnoiden
nur,  wenn s ie scharf  und
gut geschl i t fen s ind.  Beim
Schärfen den Stahl  n icht
überhi tzen.  Sie srnd un-
brauchbar,  wenn s ie b lau
angelaufen s ind.  Kl ingen
vorne nichr abrunden {Bi ld
|  + K).  Die oberen uncl  un'
teren Kl inqen müss€n über€l l
aufeinander l iogen (Bi ld L) .
Die Kl ingen lassen s ich r ich-
ten,  ebenfal ls  d ie Messerrük-
ken Abgenutzte Kl ingen
rechtzeatig äustauschen.

Einstel lung der Schni t thöhe
durch entsprechendes verbie-
gen der b€iden Laufsohlen {7)
oder die Läutsohlen an d;,
l ln tersei to d6s Balk€nrückens

bushrng at  the qteäre nipples
{ l  )  a n d  ( 1 2 ) .

9.  Check t ransmission oi l  perao-
d i c a l l y  { t h e  f i r s r  t i m e  N O T
LATE R than wrth in rhe f rst
ren operar ing hours,  and top
of f  o i l  charge to the lower
marker,  i f  required.

10.Change oi l  at  least  onc€ a year.
The equipment 5hou,d have
near-op€rat ing temperatur6
and must be posi t ioned on level
ground for  th is purpose,
Approx.  30 minutes af ler
stopping ope/at ions,  dräin
oi l  and wash wi th kerosen€,
lhen re l i l lwath approx.  3 |
(3 qts, l  SAE 90{rade t rans-
mi3sion oi l  to lower marker,

11.  Keep t i re pressure at  1.5 atm
( 2 1 . 5  p s i ) .

l2.Per iodical ly  grease rocker arm
dr ive through lho openin0
below lhe mower drrve
housrng.

13,For thorough c leaning of  the
mower dr ive,  lhe comPlete
asaembly .nay be removed bY
loosening the lateral  moun( ing
b o l t s  ( 1 7  ) .

Enein.
Per iodical ly  remove the f i l ter
cover and c lean the ai r  f iher  by
rapping or  a i r  b last .  Replace
clogged or damaged fihers. -

Replace fuel f i l ter  lbetwe€n tank
and carburetor) immediately
when soi led;  observe correct

5.  Regler  ä nouveäu le guidage de
la lame, s i  la quai i r€ de la lame

a, net toyer et  hui ler  la barre
de coupe iusqu'ä ce qu'on
puirse ddplacer taci lement
la lame.

bl  aerrer  la v is centra le de
röglag€ (91 de te l le sorte
que la lame ne soi t  na t rop
tendue, ni dicollie de la
pa( ie inf  ar ieure lorsqu'on
appuie sur le s6paraleur
d ' h e r b e  ( 1 3 ) .

c)  Aprds un certa in temps
d'emploi  l i  arr ive que les
couteaux supir ieur3 devien,
nent  p lus long que les
couteaux infdr ieurs (  i l l .  G).
Ouand la d i f tdrence est  p lus
de 2 mm les lames, meme
les bien aiguis6es ne coupent
plus.  l l faut  a lors d6visser les
vis (8)  et  d6placer les cou'
teaux et le suPport en des'
sous iusqu'a ce que les
lames, en dessus et en des-
sous,  se couvrent  bren
( i  .  H ) .

6.  Remplacement de la lame
taucheuse
al  d6visser I 'entra ineur de lame

(2) au mi l ieu de la lame
bl  ret i rer  lataralement la lame

de coup€ (31.  Desserr€/  un
peu, le cas ächdant,  la v is de
rdslase {91.

c)  Seulement les lames bien
aiguis6es coupent b ien.  Fai '
tes at tentron de ne pas

garant izar  que la cuchi l la se
mu€va con laci l idad.  Esto e5
val ido tambidn l6pu6s de
cada c ic lo de rrabajo.

3.  Para evi tar  la oxidaciön,  se
recomienda l rmpiar  a fondo, ( f  t
engrasar o apl icar  un ant ico-
rrosivo a la barra portacuchr l la
despu6s de cada uso.

4.  L impiar  de vez en cuando los
eies de rueda de la hierba y
engrasar {desrhontar  las ruedss}.

5.  Reaiuste de la conducciön de
cuchi l la a lbajar  la cal idad de

al  Lrmpiar  y engrasar la ba.ra
portacuchi l la hasta poder
mover con faci l idad la
cuchi l la segadora.

b)  Apretar  e l  lorni l lo  requla '
dor cenrral  (91 hasta logra.
un t rabajo perfecto de 13
cuchi l la.

c) Oespu6s un prolongEdo
periodo de uso puede ser
que las hojas de cuchi ! la
de arriba sobresalgan las de
ab6jo ( i l .  G).  Con mäs de
2 mm di ferencia n i  hoiäs
agudäs cortan bien- Deslor-
nal lar  tornr l los (3)  v a iustarai . .
f i jac iön de cuchi l la con
apoyo hasta que las hojas

de arr ibä y abaio estän exac'
tamente una sobre otra
( i r .  H) .

6. Sust i tuc iön de ta cuchi l lä
segadora,
al  Desato| 'n i l lar  la c lavi ta de

7 .



schraub€n. V€rstel lbare Sohl€n
sind auf  Wunsch l ie{erbar.

8.  Von Z€i l  zu Zei t ,  spätestens
,edoch nsch don ersten 10

^ Berr iebsstundon samttrche
^ ,  Schrauben. Murtern und sonst l

qe lösbaren Verbrndungen nach-
p.ufen und evt l .  festz iehen,

9.  Vor jeder Inbetr iebnähme die
Mahsch$/ ingenachse und das
Grei t lager am [ ,4esserbalken
über d ie Schmiernippel  (  l2 l
und (1)  mi l  Schmierfet t  ab-

10.  Von Zei t  zu 2eir ,  spätestens
iedoch nach d€n €.sren 10
Esrriebsstundsn Otstand im
Getr iebegehäuse kontro l l ieren.
Evi l .  fehlende Ölmenge bis zur
unteren lv lark ierung auf  f  ü l len.

1 l .  Getnebeol  jähr l ich ernrnal  ab-
lassen (Maschine vorh€r warm-
laufen lassen).  Es ast  ratsam,
anschl ießend das Getr iebe mrt
Petro leum auszuspülen.  An-
3chlreßend 3 Li lsr  t r isches
Gerr iebeöl  SAE 90 ein lü l len.
Olstand nur bei  waagerechtem

l-  Untergrund und nach ca,  e ine'
'  I  halben Srunde St i l ls tand

konrro ' l ieren.

12.  Rerfendruck 1,5 €tu.

13.  Von Zei t  zu Zei t  d ie Lagerung
des Mähschwingenantr iebes
mit  Fetr  versehen. Sie erre ichen
diere Schmiersrel le über e in
genugend großes Loch unt€.
dem Mähwerk-Gehäuse.

f low direct ion.  -  K€€p rorat ing
engine cover c lean at  at l  t imes.
Keep carburetor  l inkage ctean
but DO NOT bend or.e-set ,  -
Ask your SOLO dealer  lor  serv ice
assrstänce esp€ciä l ly  where speciä l
bench tools or  gauges may be

Storage

During per iods of  inactrv i ty ,  s tore
your mower proper ly to ensure
€asy re-commissionang :

a Clean unir  thorouqhly.

a Drain a l l  fuel  and keep engine
running untal  at  starv€s out  and
cärburetor  and fuel  l ines are
dry.  This prevents gumming ol
r h e  l u e l d u c t s .

a Remove spark plug and in iect
corrosion inhib i tor  (LPS,
WD-40 etc.)  or  p la in engine
or l .  Crank enqine a tew t ,mes
to spread the protect ive agent,
then re-ansert  spark ptug.

a Cover uni t  wi th a tarpaul in
(do not  use rubber ot  p last ic
coversl  änd srore io a dry

a Before put t ing the uni t  bäck
rnto Servrce,  agatn remove
spärk plug and c lean wel l .
Crank engine a lew t imes and
re-rnsert  spark p lug.

surchauffe.  l 'ac ier .  Les lames
devenues "bleu" sont  inut i l i -
sables.  Ne pas arrondir  les
l a m e s  { i l l .  l +  K ) .  L e s  l a m e s
supdr ieurs er  in ldr ieurs
doivent se couvrir partout
( i l l .  L) .  On peut a juster  les
lames ainsi  que les couteaux,
L"ames us6es changer ä temps.

7.  Hauteur de coupe rdglable par
d6formation des sabots ou
visser les rabots en dessous du
barre de coupe. Sabots rdglab-
les l ivrable sur demande,

8. V6r,frer et, le cas ich6ahr,
ress€rrer  ct€ temps a autre et ,
de toute manidre,  aprds les
l0 premadres heures de tavai l ,
toute5 les vrs,  ecrous et  autres
ass€mblage5 dömontäble3,

9.Avant la mi5€ er !  servtce,
lubr i f ier  ä la graisse t 'axe de
l '6 |äment osci l lant  et  le pal i6r
l isse c je la barre de coupe au
m o y e n  d e s  g r a i s s e u r s  l l 2 )  &
t 1 ) .

l0.V6r i f ier  de remps ä autre et ,
de toute manidre,  apres tes dix
premidres heures de fonct ion-
nement,  le nrveau d} |u i le dans
le carter  d 'en9renage. Flempt i r
d 'hui le jusqu'au niveau du
repdre inf i r ieur.

1 1.  Vidanger l 'hui le d '€n9renage
un€ fo is pär an (6chauf ler
prdalableme,, t  la machrne).  t l
est  consei l la ensui te de lncer

arrastre (2)  en el  cenr.o d€
la cuchi l la.

b)  Ret i rar  la barra p|orracuch;
l la (3)  por un lado.  At lo-
,ar  e l  torni l to regutador l9)
sr  es preci io.

c)  Solament6 hojas bien af i la-
das garänt izan buen resul-
tados, No recalentar el acero.
Holas parönadas son inser '
v ib les,  No rsdondear las ho,
i a s  d e  c u c h i l l a  ( i l .  |  +  K l .
Las hojas de cuchi l la de
arriba y abajo deben enar
una sobre otra por todas
partes { i l .  L) .  Puede ajus-
tarse las hoias asi  como la
porta-cuchi l la-  Cambiar
hoias de cuchi l la gasladas
con tiempo

7. Ajuste de la a l rura de corte
mediante derormacion de las
dos placas d€ desl izamiento o
atorni l lar  las p lac€s de desl izemi-
ento al lado inferior de la pona-
cuchi l lä.  A pet ic ion puoden
sumininrerse placas d€ d6sl i -
zamiento ai ( ls tables.

8.  Ver i f icar  y ap.etar  e!€ntual ,
mente de vez en cuando, pero
no mäs tarde que despuds de
las l0 pr imeräs horas de serv i .
c io.  todos los torni l los,  tuercas
y otras piezas de uni6n m6vi les.

9. Engrasa., antes de cada puesta
en marcha,  con grasa lubr i -
cante a t rav6s de las boqui l las
roscadas de ens.ase {  l2 l  v  (1,
e l  e je de balancin y e l  coj inete



14.Zur besseren Reinigunq des
Mähmesserantr iebes kann däs
vordere schlank zulaufende
Gehäusetei l  nach L&en der
beiden Bef est igungsschrauben
{17) r€chls und l inks am Ge'
t r iebegehäuse abgenommen

Luft f i l ier  von Zei t  zu Zei t  re in igen:
Fi l terc leckel  abnehmen, Fi l terein_
satz ausklopfen und ausblasen.

Völlig verstopfte oder beschädiqte

Kraf  tsrof  t -Fi l ter  {zwischen Tank
und Vergaser)  im Bedarfsfa l l  a ' rs_
tauschen. Dabei  auf  r icht ige
Durchf  lußr ichtung achten.
SchleLideölech oben auf  dem
lvlotor  st€ts sauberhal ten.
Regelgestänge am Vergaser sauber_
hal ten -  Vorsicht .  n icht  verbiegen
oder verste l l€n!
Weßd€( l  Sie s ich beiSlörungen an
den nachsten SOLO_Service,  der
über dre nöt igen Spezialkenntnisse
und Sonderwerkzeuge verf  ügt .

Stillegungs-Vorschrif ten:
Wird der Mäher länSere Zei t  {2.  B.
r iber Winter)  n icht  gebraucht ,  so
vertahren Sie f olgendetmaßen:
o Balkenmäher gründl ich re in igen.

Safetv hinG

a Do not  smoke or handle op€n
f i re when mix ing or  pour ing
fuel .  Do not  store mower in
areas wher€ open tire (healers

etc.)  is  found near-by.

a Do not  starr  engin€ in enclosed
areas l room5, qarages, .

o Do not  let  chi ldr€n handlc
your equrpmen{,

a Free area f .om al l  obstruc-
trons - rocks, loys, poP cans
erc.  before star t ,ng to mow.
Keep watching for  foreign
objects as you mow.

a Srop engine when the mower is
lefr  unobserved.

a Srop engin€ for  ALL c l€aning
and maintenance chores.

Specifications -
SOLO.522 Sickle-8ar Mower.

Cu ing Speed: 
"Approx.  2.500 m'h = 25.000

sq. f t .  ( ;acre+) per hour.

Travel Speedl
3.6 kmh = 2;  mph. at  3,500 rpm.

Reduct ion Geaf lng:
Engine shaf t  :  mower dr ive =

4 . 3 6 : 1 .

Engine shaf i  :  \ ,heel  shal t  =

7 4 . 5 : 1 .

au p.6tro le er  de verser 3 l r t res
d hui le pour engrenage SAE
90. V6r i f ier  le n iveau d 'hur l€
sur une base hor izoniä le et  au
bout d 'une demiheure.

|  2.  Pressron des pneus:  1,5 atm.

l3.Al imenter de temps ä autre en
graisse les päl iers de l 'entra i
nement du bras osci l lant ,  Vot ls
ar te indrez ca Point  de grarssäge
par un t rou suf f isamment grand
qur se t rouve en dessous du
carter  du mdcanisme de

' l4.On pourra pour mieux net toyer
l 'entra inement de la lame.
r€rr .er  la part re ant6r ieure du
car ler  qui  va en s 'amrncissanr.
apräs avoir  ddmonr6 les deux
v i s  d e  f i x a t i o n  ( 1 7 )  s i t u 6 e s  s u r
l€ droi te et  la gauche du carter
d engrenages.

Moteur

Nettoyer f rdquement le f i l t re ä
air .  ret i rer  l€ couvercie du f i l l re,
secouer la carrouche pour Iexträrre

Bemplacer les f i l t res ent iörement
bouchds ou d6t6r ioräs.
Remplacer,  s i  besoin est ,  le I i l t re
ä carburant  {entre le raservoir  et
le carburateur) .  Faire at tent ion au
bon sens d '6coulement.  Maintenir
constamment propre lä t6 le
centrr fug€ s i tu€e sur le haut  du

de resbalarniento en la bar.a

10.  ver i i rcar  de vez en cuando,
pero no mäs tarde que des-
puis de las 10 pr im€ras horas. ,
de serv ic io.  e l  n ivel  de acei le I
en la caja del  mecanasmo, Y
l lenar,  s i  es preciso,  con acei te
h3sta la marca infer ior .

1 1.  Vaciar  un.  vez al  a io e l  acei te
lubr i t icante para €ngranajes
(poner en marcha el  motor
para que se cäl iente) .  se reco-
mrenda lavar a conl inuaciön
el  engranai€ con petrö leo.
Llenar luego lä caja con 3
l r t ros de acei le lubr i f  icanle
nuevo para engranai€s SAE 90.
Ver i f icar  e l  n ivel  del  acei te
hal lät \dose la mäquina en
posic i6n perf  ectamente hora
zontal  y  solo despu6s de medio

12.  Presiön en los neumät icor:
1 , 5  a r m .

l3.Engrasar de vez en cuando la
suspensi6n del  accionamieoto
del  balancin.  Se puede alcanzar
el lugar d€ eßgrase a lravds de
un or i fac io sul ic ientemenre 4 '

grande s i tuado por debajo c le
ta caia del  mecanismo segador.

14.Pa.a unä mejo.  l impieza del
accionamienlo de la cucb' l la
seqadora,  se puede demontar
la parte f ronla lde la misma,
de3puds de sol tar  los dos
ro/ni l los de suieciön {  17} en
la parte derecha e azquierda de
la caja c le l  mecanismo.



o fulotor mit geschlossenem
Benzinhahn so lange laufen
lassen, b is d€r Vergaser leer is t
und der Motor stehen ble ibt
(da Benzin verdunstet ,  kann

- der zu.ückblerbende Olantei l
'J  ,  OeS t jemrscnPS ore VerqaSer-

düsen verstopten).

o Kerze ausschrauben und durch
die KPrzenbohrung ca.  5 ccm
Korrosronsschutzöl  od€r ca.
1O ccm Motorenöl  in den
Zyl inderraum fül len,  Den Mo-
tor  e in ige Male durchdrehen
und die Zindkerze wieder e in

t  Balkenmäher abdecken und
trocken lagern.  Vor Wieder in-
betr iebnahme ist  es ratsam,
die Kerze herauszuschrauben,
den Motor e in ige l l ta le mir  dem
Starrer  durchzudrehen und die
Zündker2e zu re in igen.

l^icherheitsbestimmu]lg€n:' f

a Nicht  Bauchen beim Tanken
und b€im Umgang mrt  Eenzanl

a Die Aufbewah.ung von Geräten
mit  Verbrennungsmotor in
Räumen mir  ofrener Heizung
ist  verboten!

C u t r i n g  W i d t h s :
O p t i o n a l S S  c m  ( 3 4 " )  o r  1 0 5  c m
\42" j  .

T i r e s :
3.5 x 6"

Engina:

One cyl inder two-stroke engine
92 ccm, bore 54 mm, stroke
40 mrn

3  H P  ( D I N )
Engine revolut ions at  fu l l  throt t le

3500 rpm max. posi t ion
1600 rpm -  min.  posl t ion

Carburetor
F!oat  type carburetor  wi th
automat ic qovernor

Two'Stroke Mix lure
r g n l t t o n :

E lectro n rc
Spark Pluq

W 95 (Bosch W 95 for  example)
Star ter

Easy'star t  sYstem recor l  s larrer

|v la inten,r  propre la t ige de r€glage
du carburateur,  At tent ionl  ne pas
lä courber n i  la deplac€r-
Adressez-vous,  en cas de pänne,
au plus proche serv ic€ SOLO, qul
d ispose des connarssances et  des
our ls speciaux n{ :cessaires.

Prescriptions ä observer
pendant les arrdts prolong6s

Si la tondeuse reste longtemps
säns lonct ionner (paf  exef ip le en
hrver l ,  on opärerä comme sui t :
-  net ioyer ä fond la barre de

-  l a r r e  t o u r n e r  l e  m o t e u r ,  l e
robinet  d 'essence dtant  ferme,
jusqu'ä ce que le carburateur
sor l  v ide el  que le moleut
s 'arrdte (comme l 'essence
s'6vapore,  les residus d 'hui le
du mdlange lsqueraient  d€
bouch€r le grc leur du carbu'
rateur) .

-  d6visser la bouqie et  v€rser dans
le cyl indre,  par l 'a l6sage de la
b o o g a e , 5  c m r d ' h u i l e  d e  p r o -
tectron contre la corrosron ou
1 o  c m 3  d ' h u i l e  p o u r  m o t e u r .
Faire tourner le moteur ä
plusaeurs repr ises ä l 'a ide du
lanceur et  revasser la bougre,
recouvr i r  la taucheuse et  lä
conserver au s€c.  l l  est
consei l ld,  avant  de la remet l re
en route,  de d6visser la t rougie,
de fa i re tourner le moteur ä
plusieqrs repr ises ä I  a lde du
lanceur et  c le nei toyer la

Limpiar  de vez en cuando el  f i l t ro:
quatar  la t€pa del f i l t .o,  sacudir  y
golpear l igerament€ el  car tucho
f i l t rante y l impiar  con ai re.
Sust i tu i r  ios f  i l t ros compleramente
obsrruidos o deter iorados.
Susrtu i r  en caso preciso el  t i l t ro
de combusr ib le (entre depdsi to y
carburador] .  F i jarse en la correcra
direcciön de paso.  lv lantener s iem
pre l impia la lapa centnfuga colo-
cada sobre el  moto. ,
Mantener l impio el  var i l la je de
regulaciön €n el  carburador -

Atenci6n d€ no delormar lo o

En caso de perturbaciones,
di r i janse al  mäs p16r imo s€rvrc io
SOI-O que dispone de los conoci
mientos y herramientäs especaales

Instrucciones para el alrna-
cenaj€ y la conservaciön:
Sr no se ut i l iza la segadora duranre
un c ieno t iempo {por e jemplo
durante el  anviernol ,  se recomi€nda
proceder la la forma siguien(e:
a l rmpiar  a tondo la segadora de

a Häcer funcionar e l  motor,  con
el  gr i to de gasolrnä cerrado,
du.anie tanto t iemPo hasta
que se haya vaciado el  carbu_
rädor y que se haya parado el
motor (por raz6n del  hecho c le
que la gasol ina s€ evapor|za,
la parte de acei te restanle de la
mezcla puede obturar  los
Jurt idores).



Gerät  n ichl  in geschlossenen
Räumen in Betr ieb setzen!

Mit  Mäharbei ten s ind nur P€r
sonen über 18 Jahren zu beauf-
r ragenl  Di€ Se5chaft igung von
Lehr l inqen unte.  18 Jahren zu
lhrer  Aulbi ldung is t  unter  Auf '
s icht  er laubt !

Vor dem Mähen s ind Steine
und Fremdkörper vom Rasen
zu ent fernen!
Aber auch beim Mähen ist  auf
F.emdkörper zu achtenl

B€im Ver lässen des Mähers is t
der Motor abzustel lenl

Wartungs.  und ReinigungsaF
beiren am Mäher dürfen nur
bei abgestelltem lrotor erf ol-
g o n !

Reparaiuren und Arbei ten am
Schneidwerkzeug dürfen nur
bei  abgestel l tem Motor er lo l
g e n l

Caöuretor :
Sing f loat  86/14l ' l03,  vane-
contro l led.

Carburetor Jet i r
Open approx.  1;  turns.

Fuel  Tank:
A p p r o x .  1 l = 1 q t .

1.  With specia l  2*t roke oi ls
m i x t u r e  4 0 : 1  ( 2 , 5  % ) .

2.  With o i l  v iscosi ty SAE 30-50
mixturc 2*1 14 %l.

Star t€r :
Automat ic recoi l .

Clutch:
Cenrrif ugal; €ngages at approx.
I ,9O0 rpm.

Al l  Speci f ical ions Subiaci  to
Chan9e Without  Not ice.

Rögles de securitd

-  ne pas lumer lors du rempl is-
sage du rdservorr  et  des opÖra-
l rons avec I  essence

- la conservat ion d 'apparei ls  ä
moteLrr  ä combust ion interne
dans les locaux ä chauffage ä
f lamme l ibre est  interdi te.

-  ne pas farre tonct ionner
l 'apparei l  dans des locaux
termäs. Ne confier der travaux
de lauchaqe qu ä des personnes
de plus de l8 ans.  On ne les
conf iera que sous survei l lance
ä des apprent is  de moins de
18 ans ef fectuant  aansi  leur

-  avant  la tauche, ret i rer  l€s
prerres el les corps ärrangers
at tent ion n€anmoins aux corps
6trange.s pendant le fauchage.

-  arrdter  le moteur lorsq{ l 'on
abandonne la faucheuse.

les l raväux d entret ien et  de
nettoyaoe de la taucheuse ne
devront €tre effectuös que le
mot€ur arr€t€.

on n 'ef tectuera d€s rdparat ions
et  des t ravaux sur l 'out i l  de
coupe qu'aprds arr6t  du moteur.

a Desatorni l lar  la buj ia e int ro-
ducir  aproximadamente 5 cc
de acei te ant icorrosivo o bien
10 cc de aceate para motores
en la caia de c i l indro a t raves
del  or i f ic io de asienro de la -
bui ia.  Hac"r  g i rar  € l  motor I
unas cuantas veces y volver a
atorni l lar  la buj ia.

a Cubr i r  la segadora de barra y
atmacenar en un rugar seco.
Antes de volver a poner lo €n
marcha, se recomienda desator-
n i l lar  la buj ia,  hacer g i rar  e l
motor a lgunas veces por medio
del  arrancador.  y l rmpiar  la
b u j i a .

Instrucciones de seguridad

a No fumar durante el  äprovis io-
namiento de gasol ina o ma-
nipulaciön de lä misma,

a Oueda prohib ido €l  a lmace-
nale de aparatos con motores
de combust ion en locales con
calefacciön abier ta.

a No poner en marcha el  aparato
en locales cerrados. {-

o No pueden encargarse person
de edad infer ior  a los 18 afros
de los t rabajos de segar.  Se
permite, s,n embärgo, la
ocupaciön c le aplendices de
edad infer ior  a los 18 aios,
baio control, para el |nane,o
del  aparato en p€r iodo de
instrucciön.



4,,nt"r."t trng,
Zaplv!elle/
Schwingenan'
rr ieb = 4,36:1
2.  Motorwel le:
Radanrr ieb =

74,5 t l

Techni!che Daten:
Balkenmaher 522

Fahrgeschwindigkei t
bei 3500 Motorum-
drehungen pro Mini  3,6 km/h

Caraqt6ristiques techn igues
Faucheuse ä barre de coupe 522.

Vatesse de marche:
3,6 km/h ä 3500 tosrs du ßroteur
p a r  m i n u t e

Rapportr  de mul t ip l icat ion l
1.  arbre moteur:  pr ise de force/

enrrainement d ldment osci l lanr-= 
4,36 : 1

2.  arbre moteur i  €ntra inem€nt de
r o u e : 7 4 , 5  :  1

Largeur oe coupe:
a u  c h o a x  8 5  c m  o u  1 0 5  c m

Rendement en rur face:
25 ares/heure

R o u e s :
pneus en caoutchoLrc 3,5 x 6"

Type d€ construct ion
Mot€!r  ä deux-remps mono-

92 cm3
Aldsae€ 54 mm /  course 40 mm

3  C V  D I N
Nomtre d€ iours A ple in r6gime

env.  3500 t /min = posi t ion

Nombe de tours ä marche ä v ide
e n v .  1 6 0 0  t / m r n  =  p o s i t r o n

Carbrrat€!  r
Carburäteur ä f  lot teur ä 16glage
automat iq l re {16glage ä gi rouet-
te ) .

Carbu ranl
Mälange deux- lemps

Contenance du röservoir

Datos tdcnicos
Segadora de barra 522

Velocidad de marcha con 350O

3,6 km/h,

Reducci6n:
Pr imer e je de motor i
e ie toma de fuerzalaccionamiento
b a l a n c i n = 4 , 3 6  r l
Segundo eje de motor:
Accionamiento de rr /ada =
74,5 |  1

a elecci6n,85 cm o 105 cm
(otros anchos de corte a
pet ic iön).

Rendimienro superf  ic ia l  :
aprox.25 äreas/hora

Tlpo
Motor de dos t iempos de ua
ci l indro 92 cc
taladro Y mm/canera 40 mm

3  C V
Velocidad cargacompteta

a p r o x . 3 5 0 0  r . p . m .  =  p o s i c r o n

Velocidad marcha en vacio
a p r o ) ( .  1 6 0 0  r . p . m .  =  p o s r c i o n

Car bu rädor
Carburador d€ f lorador I  ING
con automät ico d€ ajuste
(regulador de veleta)

Combusr ib le
l \ rezcla para dos t iempos

Capacidad dep6si to

Schni t tbrei te:  wahlweise 85 cm
oder 1O5 cm

Ffächenleistung:  ca.25At l
Srunde

Räder:  Gummiberei-
tuns 3,5 x 6"

Elauar(
E inzylrnder-Zwei läktmotor
92 ccm, Bohrunq 54 mm/
H u b  4 0  m m

Leistung
2.2 KW. 3 PS

Vol last-Drehzahl
c a .  3 5 0 0  U / m i n  = , , m a x ' - S t e l -
lung' 4'*:::',3ü1.'"J1" .-," .,",
l u n g

8l  NG-Schwrmmer -Vergaser
mit  Reqelautomat ik {Wind_
fahnenregler)

Tänk inhal t

1 1



ZündLing:
Erek(ronic

Zündkerze
W  9 5  ( 2 . 8 .  E O S C H  W  9 5 )

Starter
Le chtstar t  Reversierstar ier

Tankinhal t ;  ca ' l  L i tsr

Kraf tstof fgemisch:
1.  Bei  Castro l -zwei takt-Öl€n

[ ,4 ischungsverhälrn is 40:  1 {2,5 " / . ) .
2.  8ei  Ol-Viskosirat  SAE 30-50

Mischungsverhäl tn is 25:1 (4 70).

Star t r inr ichtun0:
Rovcrsierstart'. lsgitzug5tärtsr)

KupplunO:
Fliohkraf tkupplung, E if|kuppet-
drehrahl  ca.  19OO U/min.

Arüarungan vorttlisltsnl

Bougre
W 95 (par exemple:
BOSCH W 95)

Cr€marreur
Länceur ä rappel  auiomal ique,
ä  J o n c t i o n n e m e n t  a i s d

Contenance du r€servoir :
environ l  l i t re

Melange d 'essence:
l .  En ut i l jsanr hui le specia le

2' temps proport ion 40:  1
12,5 %l.

2.  En ut i l isant  d 'hui le d 'une
viscosi te SAE 30-50
p@potr ioa 25:1 14 % ) .

Dirposi t i t  de dapart :
Lanceur ä retour automat ique
Embrayage centriluge, viteste
d'accouplemenl  19O0 tours/

Tous droi ts  de modi f icat ion

Encpnd ido :

Eui ia
W 95 (por e iemplo,  BOSCH
w 95)

lvränc€dor
Arrancador revers ib le de 4

Carburador:
carburador de l lotador B ING con
regul :dor de veleta,
T i p o  8 6 / 1 4 / 1 0 3
T o r n i l l o  d e  r e g u l a c i ö n  d e l  a i r € :
abierro de aprox,  1 1/2 revolucio-

Capacidad depörr to:  aproi .  I  l i t ro.
Mezcla de combust ib le:
1,  Con acei te especia l  para dos

t iemPos
porporcion de mezcla 40:1
1 2 , 5  % ) .

2.  Con v iscosidad de acei te de
SAE 30-50 proporcion de
mezcla 25:1 14 %1.

lnstalacion de arranque:
arrancador reve.s ib le {ar(ancador
d e  c a b l e ) .
Embrague:
embrague centr i fsgo.  Nüm€ro de
revolucrones para
embragar:  aprox.  190O r .p.rn.
Se reserva elderecho d€ introduq-
cambios y modi f  icaciones.

lm lnteresse der ständrgen weiter
entwicklung uns€rer Geräte mus
sen wir  uns Anderungen des Lie-
ferumfanges in Form, Technik
und Ausstat tung vorbehal ten.  Wir
bitten deshalb auch um Verständ-
nis,  daß aus Angaben und Abbi l
dungen dieser Anlei tung keine
Ansprüche abgeleitet werden

In the anter€st  of  the cont inued
technological  innovat ion and pro-
gress w€ reserve the r ight  to imple-
meni  modi f icat ions and changes
without  pr ior  not ice.  Please bear
in mind that  we cannot be l iable
anY claams based on the wr i t ten
and/or p ictor ia l  conrents of  th is

Al 'n de pouvo'r  progresser con,
stamm€nt dans le däveloppement
de nos produi ts,  nous nous r6ser-
vons le droi t  de changements
cl aspect, de lechnique et
d'iqripements, sans priavis
l l  ne peut  y avoir  aucune r6clama-
t ion legale se basant sur les textes
ou f igures contenus dans cel te

En interes de la constante evolu-
cion tecnoldgrca de nuestros pro
ductos nos re5ervamos el derecho
de introducir  modi f icacaones en
el  d ise6o y la tecnica- Rogamos su
comprensron oe que no se pueoe
exigi r  responsabi l idad€s a ra iz de
i lust .aciones ö descr ipciones de

' t8
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